z'?k-\ 7/ sladka vera, polna tolazila:
"Os ,Cloveska duda je nemmerjoda’ !
> 4 Ljubezen sama tebe je rodila,

Po dragi dusi dufa Zalujola.
Loditve si ne more misliti
Brez zdruZenja ljubezen pregloboka.

Edinega so materi otroka

Iz hi%e nesli v hladno zemlje krilo;
Ko zadreméla trudua je od joka,
Prikazen ji prinese tolazilo;

Telesa prost zamakne se ji duh
Visoko nad pozémeljske prostore.

Stermeé sijajne ogleduje dvore,
Kjer sam telesnc biva stvarnik-oce ;
Duhov ima okrog krilatih zbore,
Med njimi dete njé — je li mogoce !
V naroéje dete materi zleti,

Okrog vrati rodice ji poklada. —

Iz Zelje vera nam rodi se rada;
Tako je svet zadobil &ut najblazi!
Oj sreéna dusa ti, ki sladka nada
V Zivijenja vseh bridkostih te tolaZi!
Ti biser, dragoeén imas zaklad,

Da ga ne izgubis, zvestd ga hrani.

Zdravilo je, hladilo vsaki rani,
Podpora ti, ko tare te krivica;
Obupa, groznega te zmaja, brani,
V poslednji uri pot ti brife z lica.
Prijazno te tolaZi: Térpi tu,

Zn vse tam gori éaka te pladilo.

(e izgubis, kar ti najljubde bilo,
O ne obupaj, bridkih sélz ne todi;
Tam zdruZenje te bo razveselilo,
Kjer ni krivice, solza lic ne modi:
Tam je resnica, sreéa, mir domd,
Tam dusa se od dude veé ne loéi!

B. M.
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ﬁos;xua.
IL

(Dalje.)

,élovek', zavpije stopivii med deklico in razkatenega glavarja,
Jali te ni sram, takoé ravnati z ubogim otrokom!*

Moz pobesi nehoté nekoliko zavihtjeni bit, ter gleda svojega
nasprotnika na pol serdito na pol zanitljivo; meri ga 2 ofmi od
nog do glave, bil mu je komaj do rame, kakor bi mu hotel reéi:
Ti nisi, da bi mi branil. Tako je pa¢ meril Golijat Davida pastirja.

JBit iz roke, in da se mi ne ganel, fe ne — —*

To je bilo glavarju prevel; take sramote ni smel terpeti pred
svojim obtinstvom. Bi¢ zavihti nad njim.

V tem trenotji potegne tujec kratko puko iz Zepa, napne pe-
telina in pomeri v svojega nasprotnika, z ofesom ni trenil.

.Gani se in izproZim®, refe mu z mirnim glasom,

Takega orozja se ni nadejal glavar: motan je bil za tri take,
ali pulka ga je v strah prijela: s takim oroZjem ni da bi se nor-
teval, ne z mozem, ki ga je imel v roki. Nehotoma stopi za en
korak nazaj. Prej ni ni¢ govoril, zdaj poskusi z besedo:

.Kedé vam daje pravieo, da mi branite kaznovati nepokornega
otroka ?*

»aTako! Ta je druga: ker govorite o praviei, izkakite mi najprej
vi svojo pravieo do tega dekleta. Ali se upate refi mi v lice, dun je
ta dekliea va%a h8i? Saj poznamo take stvari!*®

Moz ne odgovori. Videti je bilo, da mu je to vprasanje silno
neprijetno.

Poskusite, rad bi videl, kako dalel seza pogum takega

klateza!*
Ta priimek je bil razzaljiv, ali té verste ljudje niso preob&utni
in tudi ne smejo biti. Moz je Eutil, da se je prepir zasukal na stran,
kjer se ni mogel nadejati dobrega uspeha. Pri cesarskem oblastyu
se ni upal jskati pravice. Poskusil je torej drugace, da bi izbil ko-
likor mogole dobilka iz te neprijetne pravde.

oTega tudi nisem rekel*, pravi mirno, ,da je moja héi, ali
sluZabniea mojs je, in veé ko to*.

»-SuZnja vasa je, kar naravnost govorite*®.

Vi ste videti pameten mo?, gospod, z vami se di govoriti. Vi
poznate svet in veste, kakd se po njem godi. Vsak se prezivijs,
kakor se more. Od nekega tovariSa sem jo dobil®.

2o Kupil. recimo: koliko ste dali zanjo, ne vprasam: sram me
je govoriti o Eloveku, kakor o zivali*®.

oz zadrege sem mu pomagal®.

.»No govoriva dalje o tem. Odkod je dekle?**

.Ne vem, kje jo je pobral: vpra3al ga nisem, pri nas ni taka
navada®,
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«nll ko bi zdaj jaz, ki tukaj pred vami stojim, dejal vam:
Taka sramotna kuptija ne velja pred postavo: vi nimate nikake pra-
vice do tega olroka: deklies je prosta in lahko gre, kamor hote: ko
bi vam také govoril, kaj bi rekli vi?«®

-Ne samo pameten, plemenit moZ ste, gospod, kakor vidim;
vaSa volja ne more biti, da bi postal juz nesreéen. Rosana je vse
moje premoZenje. ona me prezivija: brez mje bi bil z vso svojo ostalo
druzbo beral. Pomislite, gospod!*

Blagi branitelj nbozega otroka nit ne odgovori na to. Moldé
potegne listnico. vzame iz nje pest papirjev, ter jih pomoli mozu.

+Menim, da bi smeli biti zadovoljni®.

Moz je bil res zadoveljen.

»Rosana je vaka., gospod: kar holate, storite z njo*. refe in
spravi z veselim obrazom denar.

»» N0 moja, svoja, prosta je in lahko gre, kamor hofe — te
more sirota!**

Po teh besedah se oberne k dekliei, ki je tepela ob stebru.
Zenske so jo bile obstopile, ter okrepéale jo z merzlo vodo, da se je
zopet zavedels. Deklica je bila kakor v omotiei, vendar je vedela,
kaj se je godilo. Mol& podd svejemu dobrotniku bledo rotico in
hvaleZno ga pogleda sé svojimi lepimi, velikimi ofmi. MoZ je bil
obilo poplatan. Za ta pogled bi bil morebiti dal polovico svojega
premozenja. Manj ga je veselila sploSna pohvala zaleSkeza ob-
Ginstva. Sam je bil po zbrani mnoZiei, fuli so se posamezni gla-
sovi. ki so odobravali in hvalili njegivo poletje. Nejevoljen se oberne
k njim, gerdo jih pogleda, ter zagrozi se nad njimi:

»Sram vas bodi, dvakrat sram vas, ki hlae nosite, kar vas je,
stari in mladi: mo% vas ne morem imenovati. Seme ste, ne mozje !
Zijaje gledate té vertoglave, vratolomne igre: da bi branili ubogo
dekle surovega divjaka, toliko serca nimate vsi skupaj. Sramota!*

Vse je moltalo: tezko je bilo odgovarjati serditethu mozu. Samo
stari Jelenko, ki je blizo stal, imel jo toliko poguma, da se mu po-
Casi pribliza. Z glavo je majal, a to je bila njegova navada, glava se
mu je tresla od starosti. Podd mu roko, ter pravi:

»Lepo ste govorili, ali ravnali ste Se lepSe, gospod Skalar!¥

Gospod Skalar, také so ljudje sploh imenovali moa po nje-
govem gradu, zidanem na skali, se oberne zopet k dekliei: potiplje
Ji, kakor zdravnik, Zilo, potem sénei in €elo. Ni& ni bil videti prav
zadovoljen. Drobno sklenitico potegne iz Zepa, ter di iz nje neko-
liko kaneev deklici na jezik. Torej je hilo morebiti vendar res,
kakor je ugibal Jelenko, da napravlja moZ morebiti zdravila.

Ali kaj zdaj zaleti z deklico? Izrolil bi jo kemu v vasi; ali
imel je malo zaupanja do ZaleSanov, in dekliei je bilo treba skerbne
streibe, celo zdravnilke pomodi. Po kratkem premifljevanji se moZ
odloti. 7 roko migne staremu Jelenku; videti je bilo, da ima ne-
koliko zaupanja do njega.

»Vi ste pameten moZ, te se ne motim: vi poznate Jjudi tod

17*
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okolo, jaz jih ne poznam. Glejte, da mi preskerbite kako Zensko,,
kateri bi se smelo zaupati, ki bi znala streci bolnemu dekletu: in
ako jo najdete, posljite mi jo na dom*,

Poieni Jelenko mu rad obljubi in takoj zadne premiiljevati in
ugibati, katera Zalestanka bi utegnila biti najsposobneja za ta posel.

Na to veli Skalar nesti deklieo v bliznjo gostilno. Tam jo po-
loZi na klop, in ukaZe nekoliko krepilne, lahke jedi. Jed sam po-
kusi, potem jo poda deklici. Zdaj se je pokazalo, da je bilo njene
slabosti krivo zraven tudi stradanje. Ko se je bila deklica okreplala
z jedjo, prigovarja ji, da naj zaspi, ako mogote. Vsem ostro za-
pové, da maj jo pusté v miru, in da naj ne delajo preved ropota. Cez
nekaj fasa deklica res zaspi.

V tem &asu gre Skalar v hlev, kjer je imel svojega konja
spravijenega. Hlapeu zapové, naj skerbi, da bode konj osedlan, kakor
hitro se dekliea zbudi. —

Mracilo se je Ze, ko so gledali Zalei%ani nenavadno prikazen:
moZa na konji z otrokom v narotji. Polasi je jahal po cesti Skalar
z Rosano proti svojemu gradu, Konj je lahno stopal, kakor bi vedel,
da nosi poleg svojega gospoda tudi bolnega éloveka na sebi.

Ali imenitnih dogodeb %e ni bilo konec v Zalesji. Ko so bile
igre konane, pride vedjev sin sé svojega igraliséa na drugem koneu
vasi k oletu, da mu izroti, kar je bil zasluZil sé svojo druibo. Oce
je bil zadovoljen z njegévim zasluzkom také da mu da, kar ni bila
sicer njegova navada, lepo nagrado, naj se okoristi z njo, kakor mu
drago. Sin je bil vesel, upal je lep veter preziveti sé svojimi to-
varidi. Ali njegovega veselja je bilo kmalo konee. Ko pride med
zbrano druZbo, bilo je videti, da nekoga pogreSa. Popraduje, kje je
Rosans. Od nikogar ne dobi odlolnega odgovora; a kazalo je vse,
kar je videl, da se je moralo, ko njega ni bilo, nekaj posebnega zgo-
diti, Poverne se k otetu.

»Kje jo- Rosana, ofe ?*

snKaj jaz vem? I8&i je, fe hote§“*,

LOte! " Se enkrat vas vpralam, vi morate vedeti: Kje je
Rosana ?¢

spNe bodi mi siten, rekel sem ti Ze, da ne vem: pusti me!“®

»Jaz pa vam pravim, da ne pojdem od vas, predno mi poveste,
kaj ste storili z njo. Strafen sum se mi zbuja: oprostite me grozne
misli, ki mi roji po glavi, ote!"

swlebi msem dolzan odgovora, miadié!“¢

LSOUce!®

.o 11 86 mi grozif, sin oletu?“*

»Ne, samo prosim vas, olel*

»»Tako je prav, také se govori z ofetom. Sé silo se pri meni
ni¢ ne opravi. Ker pa prosi§, povem ti, kaj sem storil z dekletom.
Prodal sem jo“®,

Kakor okamenel gleda mladenit oteta.

#Svojo hter ste — prodali?!“
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»-Rosana ni moja hii*,

»Kaj pravite?¢

«wNe moja, ne tvoje matere hdi“*.

»Hosana ni moja sestra, pravite ?*

»» Nikoli nisi imel sestre. Takd, zdaj ve§, kar si hotel, pusti
me v miru in hodi, Marko!®~

Marko se ne gane z mesta. Preved je slifal na enkrat. Zme-
deni ¢uti so mu prefinjali persi: notranji boji so se mu odsvitali na
obrazn, kakor ko se bliski zigravajo po nebu, znamenje nevihte za
gorami, Marko je Jjubil Rosano, ki je menil, da mu je sestra.
z ginljivo ljubeznijo: in to je bila njena srefa. Gorjé mu, kedor bi
se je bil s perstom doteknil, Zalil jo z nespodobno hesedo! To je
bilo znano vsej druibi; in kakor so bili ljudje surovi, izprijeni in
razuzdani, molki in Zenske, sveta jim je bila ta bratova ljubezen.
In Rosana ? Prijazna je bila z njim, kakor sestra z bratom, ali po-
sebne ljubezni mu ni kazala. Terpela je také rekod, da jo ljubi in
ji streie po svoji modi. Vedno je bila tiha in otoZna tudi 2 njim:
nikoli je ni mogel pregovoriti, da bi mu razodela, kaj ji serce tedi.
Slednji¢ se je mladeni® umiril, vesel je bil in zadovoljen, da ga
sestra terpi poleg sebe, njega edinega, drugih se je vseh skerbno
ogibala, Nekoliko stareji je bil mimo nje, nih&e ni prav vedel, ko-
liko. Ko jo je hil ofe dobil, prav majhena je bila Ze, rokel je svo-
jemu sinu, da je njegova sestra, ki jo je bil dal po materini smerti
nekim sorodnikom v hio. To se je vsem verjetno zdelo in vsi so
jo do tega asa, vsaj na videz, imeli za Markovo sestro.

Dolgo ¢asa je Marko také stal, ole je bil odSel v gostilno.
Slednji¢ se zdrami in gre iskat ofeta, Ko ga najde pri vinu, stopi
predenj in rete mu 8 krepkim, moskim glasom:

.Oc¢e, komu ste dali Rosano?*

»»J0z nisem vpraSal ¢loveka, kedé je in kaj je: meni to nid
mari. Ne bodi mi nadlezen®*:

»OCe, jaz moram vedeti, kje je®.

»p5a) sem ti Ze rekel, pojdi je iskat, in ¥e jo najded in mi
jo privedes nazaj, tem bolje, hvalil te bom: poskusi**. -~

Mo% mi poznal svojega sins, sicer bi ne bil také v sali 2z njim
govoril. Marku je bilo videti, da je sklenel, kaj mu je storiti. Mirno
refe ofetu:

+Z vaSim privoljenjem torej, ofe, grem: ne pozabite, da ste
mi sami veleli, Vedite, da se ne vernem brez Rosane. Z Bogom, ode!*

-/ Bogom, hrabri junak, ki te ni strah samega po no€i: nod
ima svojo mot! Dobro srefo! Samo glej, da se verne$ do jutra.
Zgodaj odpotujemo iz te%a kraja*,

Tako se ramdeta ofe in sin. MoZ je imel malo zaupanja v si-
novo junastvo, menil je, da bode Marko nekaj ¢asa popraSeval po
vasi, potem pa truden in laten vernil se k svoji druibi. —

V tem e¢asu je bil Skalar dospel do svojega doma z otrokom
v narolji. Mesee jim je razsvetljeval pot, samo enkrat se ni bila
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izpoteknila umna Zival, Dekliea je bila zaspala kakor dete materi
v narolji.

Debelo je gledal stari sluga, ki je bil prifel z lu¥jo v roki
gospodu naproti, ko je videl svojega gospodarju z otrokom: ali po-
pradeval ni, kaj to pomeni. Poznal je svojega gospoda, da nima rad
zvedavosti. Na Skalarjevem domu se je malo govorilo. Tudi Ska-
lagju se ni zdelo potrebno, da bi razlagal svojemu sluzabniku to
nenavadno priknzen. Moléé mu poloZi spelo deklico na roke, naj
Jo derZi, da stopi sam s konja. Potem mu jo zopet vzame, ter jo
nese v grad. Se tega ni bilo treba zapovedovati poitenemu staremu
slugi, da naj ne dela nepotrebnega hrupa in ropota. Lahno je stopal
moz kolikor je mogel s& svojimi okornimi nogami.

V mali izbiei napravita posteljico za silo. Potem gre sluga po
svojih opravkih — konj ga je mirno Sakal pa dvoriséi: gospod pa
si postavi stol v kot, sede nanj, da bi také prelul nod poleg spe-
tega ofroka.

ez nekaj tasa se zacujejo koraki zunaj. Sluga pride sé staro

Zenico, ki ni vedela, kam bi se déla od samega straha. Jelenko je

bil dobro in urro opravil, kar se mu je bilo naro¢ilo. Nadel je pri-

pravno Zensko in pregovoril jo, da je &la 3e tisti veler v grad z njim;

sama bi se ne bila upala za ves svet. Skalar gre Zeni naproti,

podd ji prijazno roko. kar je Zenieo nekoliko potolaZilo, naroti ji,
kar se mu je zdelo potrebno: potam ji voldi lahko noeé in odide.
(Dalje prih.) B. M.

,Z ORK O
Podoba iz dijadkega zivljenja.
(Konec,)

1IL

Zorko. Danes je ravno dve leti. Ce primérjam sedanji Cas
s tedanjim, kaka razlika? Ni¢ posebnega: za dve leti sem stareji
in morebiti tudi za toliko pametneji. Pervo je gotove, drugo mora
Se e izkusnja poterditi. Prilike si imel dovolj, Zorke, malokedd to-
liko, da bi se spametoval: &e se misi, potem ne verjamem, da bi se
kedaj. ,Repetitio mater studiorum®; ponavljajva torej. poglejva, kaké
si_zapomnil si posamezne nauke. Pervié: Bogastvo samo na sebi ni
Se srets. To sem prej tolikokrat slial, zdaj sem se preprital sam,
da je resniéno, Qkodu, da nima vsak siromak vsaj enkrat take pri-
loznosti: menim, da bi se je nobeden ne branil. Vel ko tlovek
ima, vefe so njegéve potrebe in Zelje, in pajek, ki je izsrebal sok
vjeti muSici. ima primeroma ravno toliko vzitka in veselja, kakor volk,
ki je spravil oveo v svoj prostorni Zelodee. V skromni, tesni sta-
nici, kakor je ta moja. v katero sem se zopet povernil, prebiva se
ravno také prijetno, kakor v sijajni dvorani. Tudi se ne spominjam,
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da bi bil kedaj na mehkih blazinah také dobro spal, kakor zdaj v tej
terdi postelji na slami. ali kaj je notri. Celo Zelodee moj. ki se mi
je bil Ze precej razvadil, potuti se zdaj mnogo bolje in zadovoljen
je 2 vsem, kar dobi. Pobten Zelodee! Drugit: _Donee eris folix,
multos numerabis amicos — Tempora si fuerint nubila, solus eris®:
tako smo se v Soli ulili: ali pa kakor pravi sveto pismo: _Kjer je
merhovina. (gerda beseda, a druge ne vem!) zbirajo se krokarji*.
Prej sem verjel, zduj vem, da je tako. Ta izkuinja je res nekako
neprijetna, ne kaZe nam EoveStva v idealni lepoti, ali kaj se hole?
bolje vendar, da élovek svei pozns, kakorSen je, bodi si §e také Za-
lostno to spoznanje, Pridni so bili res moji prijatelji in zvesti: po-
Steno so mi pomugali, dokler je bilo kaj dela: potem so pa §li, kakor
delavei! To ni ni¢ napanega. $koda samo to, da jim je také malo
zaleglo, kar sem kateremu dal. In radodaren sem bil, to mi mora
vsuk priznati: jaz radodaren, oni radejemni, to se je prav dobro
zlagalo. Ali tega bi pa vendar prej ne bil verjel, da je hvaleZnost
tako silno tezko breme tudi najkrepkejlim pletem. Da bi mi kedé
vernil posojilo, tega také nisem pritakoval, dasi mi je vsak vselej
tako za terdno obetal, toliko sem #e poznal ljudi: ali du me bode
sovraZil in to najbolj sovraZil, komur sem najved dal, tegu se vendar
nisem nadejal: to mi je bilo nove: &lovek se nikoli me izuéi! ,Pri-
dobivajte si prijateljev z mamonomn®, prporoéa nam pismo. To se
ni posreilo meni: n gotovo sem sam kriv, ker nisem prav znal.
Tretji nauk, ravno tako navaden, je ta: ,lzgubljeno, kakor dobljeno*,
ali  kakor priglo, takd je 8lo“. Zares moje, stanovitno muje je samo
to, kar sem si sam pridelal in pridobil. To si hotem dobro za-
pomniti in po tem ravnati., ,Najvedi sod se slednjil izprazni, ako
vedno zajemad iz njega®. In %e drugih enakih naukov bi lahko
mnogo nastel: dragi so. ali dobri!

Dragi, pravim, zakaj? Koliko sem dal zanje? Svojega nil.
Za koliko sem zdaj na slabjem? Meni se zdi, da na boljem. Znanei
moji me gotovo milujejo, & se mi celo ne posmehujejo. Prepriéani
so, da se prav nesrelpega &utim, .ds me po veseli tovariSiji glava
boli®, kakor pravi pregovor. Motijo se mozje. Jaz sem prav dobre
volje: zakaj bi ne bil? Ko mi je poklo premoZenje. razsli so se
dragi znanei in prijatelji. Sam sem bil, in to je bilo dobro. Zdramil
sem se iz sanj. zatel sem premiSijevati, zakaj sem prav za prav
tukaj: poprijel sem se zopet svojih studij — v najveselejiem hrupn
se mi je muogokrat skrivaj tofilo po njih — poprijel sem se jih
z veseljem, s pravo strastjo: zverdil sem jih také hitro, také z labka,
da bi prej sam ne bil tega mislil. Vesela bodiva, Zorke! Kaj pa
je nama? Kamor se oberneva, vse nale! In pa tistega tudi ne, kaj
ne, da ne. da bi Eloveka sovraZil. zaniteval! Vsaka Zival Zivi kakor
more. Kedé bi zahteval, da naj kert tide lovi, jastreb pa bramorje!
Vse je prav, kakor je. Serce se ti je res malo uterdilo, in to je
dobro: ali okamenelo ti ni! Veselo bomo advokatili, po¥ieno bomo
arabili ,ekspenze®: ali fe pride kedaj kak potrebnik, ne bomo ga
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gonili 8 praznimi rokami od praga. Samo malo bolj pametno, pre-
vidno bomo dajali: in pa malo ogledali bomo vselej prej &loveka,
te bo kaj pomagalo,

Vidi§, vidi§ Zorko, kaj se ti je pripetilo! Pred tujimi pragi
pometad, in pred tvojim je polno nesnage. ( nehvaleznosti govoris
in sam si nehvalezen. Ko ti je bilo treba za ,rigoroze*, kedd ti
je pomagal iz zadrege? Voz je bil naloZen, poln lepega blaga, pa
ni bilo konj, da bi ga potegnili! Res, v hudi stiski sem bil: glava
polna, prazna moinja! Kam naj bi se obernil? Dobrega oleta ni
bilo vei, ne matere: obi mi polivata v grobu! Ali bi poterkal pri
bratu na duri? Lepo si je opomogel z mojo pomotjo; on je edini,
kateremu je moj denar kaj zalegel, in to je vendar nekaj! Ali bi
mu pisal, naj mi po¥lje, posodi samo desetino tega, kar je od mene
prejel? Sram me je bilo, in pa bal sem se tudi, da bi ne bil morda
on tudi tak, kakorSni so bili drugi: Elovek postane s &asom bojed,
kakor se ognja boji otrok, ki se je enkrat dobro spekel. Tega ne.
raji ne vem kaj! Ali kaj? Tuo se mi je zgodilo, kakor v tistih
otrofjih povestih: ,Kader sila najhuje pritiska, tedaj se boZja pomot
zabliska“. Pismo dobim — v mojem Zivljenji so pisma osodepolne
prikazni — in v tistem pismu je bilo kolikor mi je bilo potreba za
rigoroze in $e nekoliko lez: druzega nié, nobene &erke. Clovek je
poznal moje potrebe: ali kedd je ta Elovek? Kedd je tisti, izmed
vseh edini, ki se me jo spomnil v zadregi? Od kod tisto pismo?
Pisanje na zavitku mi je bilo isto tuje in podtnega pelata nisem
mogel ugeniti: gospodje uradniki ga navadno také nerodno pritiskajo!
To uganko moram rediti prej ali pozheje. pomagati mi mora zavitek,
ki ga skerbno hranim. Tega tloveka bi pozlatil, samo da bi vedel, -
kedé je. Poglejmo %e enkrat! (Iz mize vzawe in ogleduje zavitek )
Stiri erke so. to je gotovo: ali kaj je perva? Taka nekako je, kakor
C ali pa G, in zadnja? Ce ni Z, ps tudi ne vem kaj: nikoli je
nisem ¢ také dobro razlodil. E Zorko, vel kaj? GRAZ bo: e
imamo! Ali keddé je v Gradei tak? Bosopetit je res bil v Gradei
o tistem lasu, ali je Se, ne vem: posodil sem mu bil tudi, preeej:
ali da bi on — ne! taki CudeZi se ne bodo godili pred sodnjim
dnevom. In pisanje, kolikor mi je znano, tudi ni njegovo. Ta Z je
také nekako udno zakrivljen. Také nekam znan se mi zdi, samo
vpralanje je, kje sem ga videl. O glava, glava! — Zorko!! (vstane
in hodi nekoliko éasa moldé po sobi) Ne, to ni, to me more, to ne smé
biti ! (Vzame in oglednje zopet zavitek.) Druge eerke niso podobne,
tisto ni¢ podobne! Ali také Eudne so, videti je, kakor da bi se bil
nala8é pacil, kedor jih je pisal. Ko bi bilo pa vendar res, ta sra-
mota! Ako bi se mi bilo kaj takega samo dozdevalo, nikoli bi se
ne bil doteknil denarja, nikeli! Raji bi bil Zel o polunoéi na raz-
potje na pomol klicat tistega rogaéa! (Vstane in hodi po sobi) Tisto
ni res, ko sem rekel, da sem dobre volje: laz je, obrekovanje, sam
sebe sem slepil. Prav slube volje sem. Kaj mi pomaga vse brez
nje! Oj 7enske. Zenske!
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«Kaj morju upat’ smemo,
Mornarji dobro vemo,
Dekletom kaj, kdo vé?“

Dve leti je, kar sva také ginljivo slovo jemala in zdaj? O zdaj
vém, zakaj je také &udno ravnala! Takrat nisem vedel, zakaj tako
sili v Gradee, zdaj mi je vse jasno! Dogovorjeno je bilo vse: in
tiste lepe, pametne besede, vse sama, gola sleparija! In jaz, ki sem
ji také skerbno, tako vestno hranil zvestobo v najhujsih izkusnjavah!
In moji ljubi znanei m prijatelji, kaké pridno so nabirali in porotali
mi neprijetne novice! Kedé je in kaj je on, kolikokrat in kedaj
je priSel v hiso, koliko ima, kako je vse veselo, in kedaj bo poroka!
Danes ali jutri; morebiti je Ze vsega konec! Keddé bi si bil mogel
kedsj domi3ljati. da je ta Zenska také prebrisana, s tistimi nedolZno-
otrotjimi ofmi! Dokler je bila e uboZna. ostati je hotela Se v zvezi
z menoj. hranila me je za silo, imela me je za .reservo®, ko bi ne
bilo boljSega. Kakor hitro se je list preobernil, ko je podedovala
tisti dekliSki zavod, kamor je bila prifla za uéiteljico, ko je bila
premoina, dobra ,partija: hitro je bil pozabljen Zorko, pozabljene
so bile vse obljube.

Ne! Ujunali se, bodi mo%, Zorke! verzi jo iz serca, kakor
plevel iz grede; nikoli te ni bils vredna. Svet ima e dovolj lepih
deklet, in upam, da je tudi katera zvesta med njimi. Také napacen
nisem, da bi se mi hilo treba bati; in ko bodem slednjit terden in
tudi Ze nekoliko glasovit odvetnik, ni zlodej, da bi ne na¥el postene
neveste! Najprej zberimo in unilimo vse, kar me $e nje spominja!
(Odpira ‘miznico, nekedd poterka.) Prosto! (Jela vstopi in obstoji.) Jela!
— Ne! Gospa — ali smem Ze Cestitati?

Jela. Se ne!

Zorko. Také sama?

Jela. Zdaj Se sama,

Zorko. A, zdaj umejem. Dunaj je vendar le Dunaj. V tistem
vaSem Gradei ni vsega dobiti, fesar treba taki nevesti, Nakupévanje
za poroko, Zenitovanje, hiino opravo —

Jela. Morebiti.

Zorko. In Zorke. nekedanji znanee, naj pomaga, svetuje,
vodi po mestu, izbira, kip dela: velika fast! Samo bojim se —
jaz take stvari malo umejem. Bolje bi bilo oberniti se kam drugam.

Jela. Ali kam? Nikogar ne poznam.

Zorko. Kaj pa tisti — gospod — kaké se mu Ze pravi?
Zakaj on ne spremlja?

Jela. Kateri gospod?

Zorko. Gospod Zaplatnik, ali Zaplotnik —

Jela. Gospod Zapletnik, moj odvetnik?

Zorko. Prijatel] — Zenin, ¢e ne Se moz! :

Jela. Prijatelj! zdaj menim, da bi bilo dovolj Sale.

Zorko. Sale? Jaz se ne Salim! Bridka, kervava resnica
je, kar govorim.
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Jela. Potem moram redi, da mi ni jasno —

Zorko. Tem holj je jasno meni. O zvestoba, zvestoba!

Jela. Zvestoba, da zvestoba! Prijatelj, ali ni danes dve leti.
kar sva se locila?

Zorko. Mogoce, ali kaj to?

Jela. Dve leti, ne dan ménj, ne vel! Obljubila sem ti, da
pridem tez dve leti: tukaj sem.

Zorko. Jela! Ali je pa to tudi vse res? In tisti gospod
Zapletnik ?

Jela. Kakor sem ti dejala, moj odvetnik je.

Zorko. In vedno je zahajal v tvojo higo.

Jela. Vse res, mnogo sva imela opravka skupaj. Srefo sem
imela: hitro sem si pridobila zaupanje svoje gospe. Bila je stara
Zemica, brez rodovine: njen zavod ji je bil nad vse. edina njena
skerb. Zboléla je, v svoji oporoki ga je meni zapisala. prepriana,
kakor goveri pismo, da bode najbolje napredoval v mojih rokah.
Kmalo potem je umerla, in zavod je prilel po njeni zadnji volji
v moje roke. Saj ve§, kaké je pri dedovinah, kaj bi ti pravila?
Treba mi je hilo odvetnikove pomoéi: priporotili so mi gospoda Za-
pletnika in zadovoljna sem bila z njim.

Zorko. In moZ je bil samee in — zaljubil se je v svojo
mlado, lepo, premoZno klijentinjo.

Jela. Gavorilo se je takd, in — ali je to res tako Cudno?

Zorko. Cudno, kaj bo dudno? Tn snubil te je.

Jela. Tudi to je res. Ali sem mn mogla braniti? 'fo je
vsakemu prosto.

Zorko. In zarodila sta se!

Jela. To ni res! Res je samo to, da so mi ljudje prigovarjali,
rekli so mi, da je kakor nala3% stvarjen zame. Res, poSten, dober
moz je gospod Zapletnik, vsako dekle bi ga bilo lahko veselo, dasi
je Ze malo prileten; in Bog vé, kaj bi se bilo zgodilo, ko bi se me
bila spomnila nekega starega znanes na Dunaji, nekega — kaké se
mu Ze pravi? Zarko, ali Zarko, ali kaké?

Zorko. Reeimo: Zorko: juz poznam tega postopada: malo prida!

Jela, Porotalo se mi je, da se mu dobro godi; mnogo sem

ala, a vsega nisem verjela.

Zorko. Kij takega?

Jela, Pozneje. Obljubila sem mu bila, da ga pridem obiskat
tez dve leti? 'lorej. ker ga pozna§, kaké misli gospod Zorko?

Zorkoe. Jela! S tabo je teika razprava. Vse 1i moram
verjeti. da je také, kakor pravii: meni se je porotalo vse drugale.

Jela. Kaj ne poznes ljudi?

Zorko. Kaj pa da jih poznam, da bi jih ne také!

Jela, 'Ti si vse verjel, kar so ti pravili dobri prijatelji: jaz
nisem také labkovérna, Mnogo sem slifala, kar mi ni bilo po volji:
zenska znanstva —

Zorko. Jela! Bog mi je prita, da ni res!
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Jela, Za zdaj vse verjamem: natantno preiskavo si pri-
hranjam zs pozneje, ko bom imela vel pravice — ¢e bo tvoja volja?
Zorko. Moja volja? Jela, ali pa tudi ve3, kako je moje stanje ?

Jela, Vse vem! Imela sem dobre poronike.

Zorko. Torej vse, kakor je bilo?

Jela. Vse na starem!

Zorko. O ti zlato dekle! Ali zdaj pa Se nekaj, kar mi ne
dia mird, Jela, obljubi mi, da mi bod edgovorila po resniei, Tesar
te bom vpralal.

Jeln. Vse kakor je, bodi si kar hote!

Zorko. Jela, ali poznas ta zavitek? Zakaj si zarndela?

Jela (podd mu roke). Ne bodi mi hud, prijatelj, da sem se
prederznila,

Zorko. Zdaj vidim, da si imela res dobre ogleduhe. Tadi
to ti bodi odpuiteno!

Jela. Torej vse poravnano. In zdaj — ,Dunaj je vendar le
Dunaj. V nalem Gradei ni vsega dobiti, ¢esar treba nevesti“. Ko
bi §la zdaj nakupavat ,za poroko, Zenitovanje, hi¥no opravo®. ali bi
Sel zdaj z menoj?

Zorko., Do konca sveta! B. M.

)STARI GRAD.

Kakd je sedaj tvoj zid razdejan, Obetal zvesto, ko je vzel slové,

Ti stari grad, ti grad temdn! Da drugi veder spet prifel ho.

In vendar bliéal si nekdaj tja v ravin, Pa enkrat ga vendar ni bilo nazaj; —
Ti stari grad, ti grad temin! Ti stari grad, ali ve§, zakaj?
Prilinjal k tebi pastir je mlad, Cemn pa opasal kervnik je svoj med?

Kaj pomnis mladeniéa, stari grad? Cemu pa ogrinjal je plaéé rudec?

‘Paé veak vecer pod tebdj je stal, Koga pa peljali so tja pod gorb?
Za rano pa je slovo jemal; Kedd pa je dal tam doli glavo? —

Sedaj je pa tndi tvoj zid razdejan,

Ti stari grad, ti grad temdn!
Baptista.

}DOTERGANE STRUNE,

L

Velik, lep nagroben spomenik stoji na pokopalis®i Dugke vasi,
pa ne da bi bil kakemu gospodu Zupniku v spomin postavljen. Sicer
Jih potiva tu vel, petero ali Sestero spominkov imajo, pa také veli-
Castnega, tako bogatega mnobeden. Od daled, predno lovek napis
bere. sodil bi, da ga je postavil kak plemenit gospod ali plemenita
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gospa iz kakega belega gradu kje: pa ni tako. Preprost moZ in pre-
prosta Zenska pofivata pod tem teizkim kamenom.

Kamen pa ima svojo zgodovino, vsak otrok v vasi jo vé pri-
povedovati, e tudi je poteklo Ze muogo let, odkar so jele trohneti
tam tiste kosti,

Valentina 8e danes pomnijo v vasi.

Kaké milo je jokal, ko je jelo germeti debelo kamenje na deske,
kamor so mu zabili mater, drago, edino mater, — za vselej. To
je bil grozen dan, za desetletnega Sibkega delka skoro pregrozen.
Po materinem pogrebu ni zanj Zivela na vsem ¥irokem svetu Ziva
dusa, ki bi ji mogel potoziti svoje grozne boletine, in kaké mu jole
in poka sercé. A naj bi imel vsaj zdrave ude, nboZec nadloZni, na
eno nogo Sepasta in v pletih gerbasta reva. Ko je njegova ljuba
mamiea 3e Zivela, ¢e so ga otrotaji in paglavei v vasi kje srelali in
ga obstopili, ter z njegovo nadloinostjo noree brili, pribezal je v ma-
terino narofje in zjokala sta se mati in sin, A kedé ga bode odslej
varoval, otiral mu solze, v Tegavo narolje se bode zatekal, ko si bo
ves svel z njegévo krivo nogo in z gerbo kratek Tas delal. Mati,
draga mati, ki ga je ljubila, kakor lastno oko, — ve je ni, v merzli
zemlji potiva, in kar bo njen ljubljenec terpel, vef ne bo videla, vel
ne sliSala in veé je me bo bolelo...In ote? — 0j, oleta ni poznal,
mati mu je dejala celé, da ga e imel ni.

Kogar Bog tepe, za tega ima ved ko eno Sibo.

Roke tez obraz, také je leZal na grobu na mehki zemlji in
milo milo je plakal. Ljudje so ga morali z groba dvigniti, ter ga
voditi domév. — Domoév? Kam domov? — Ali ima pod svetlim
solncem, kamor bi polozil svojo trudno, bolno glave? Obolélo mater
so vzeli usmiljeni ljudje k sebi, da ni tam na cesti umirala, ali
v hosti, kakor divja zver, a kaj bodo njemu dejali? Ali ga ne bodo
pahnili pod kap, ter vergli za njim materino bera%ko zapudtino?

Ne, stegnila se je proti njemn gorka roka, pobrala ga s ceste,
ter ga posadila nazaj mej ljudi

erinovi so ga vzeli za pastirja.

Perve tri, Stiri dni, morda ves pervi teden imeli so va¥ki pa-
glavei na padi, pad toliko serca za njegdvo mesreto in boletino, da
80 ga pustili v mirn. Prot, vstran se je vsedel, ter jih gledal pri
igri: kaké se jim ves svet smeje in oni njemu, a Valentin, ta ubogi
Valentin pa mora nositi toliko gorjé, tako vrolo bolefino na svojem
mladem sereu!

In stisnil je obraz v roke, ter se mnogokrat milo izjokal.

Nekega popoludne ga pa pokliejo med se, treba jim je bilo Se
enega pri igri. A sé svojo ukrivijeno nogo in bolno dulo, kaké bi
vstrezal, kaké zalegal za zdravega, tverstega deldka? Nit ni z njim
opraviti, zaté ga polné psovati in zbadati, zdaj eden. zdaj dva in
trije in s posmehovanjem ga izpodé iz druiline, Eden postopi eelo
za njim, vdari ga po pletih, ter pravi: ,Boga zahvali, e ti potisnem
to kepo nazaj v herbet. ko je ven prila, pa bi se nazaj ne skrila?
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To so bili tezki, tezki vdarei!

Prot od mjih je odSel: kjer ga oni niso videli in on njih
ne, posedal je osamljen pod visoko smereko na mogoini, z mahom
porasteni skali. Bral je iz kake knjige, pa ko se je navelital. vzel
Je noz v roko, izbral si je kos lesa, ter ga jel izrezljavati. Ni¢ ni
nameraval izrezati, le igral se je z lesom in noZem in vendar, prav
po sili o se jele snovati igrace in drobnarije, ki jih je nosil domoy Ce-
rinovim mwalim. Delo mu gre dan za dnem boljfe izpod rok in
kiko veselje to, ko izgotovi nekega dne terpecega Krista z razpetimi
rokami. Z dragim zlatom bi mu ne odkupili te radosti, ko ga je
pribijal z lesenimi Zebljiti na kriz, za roke in noge. Nesel ga je
domov, % danes visi pri Cerinovih notri v kotu, in kedor vzame Va-
lentina v misel, pokaZejo mu ga, ter potoZijo: ,Skoda ga, dober
tlovek je bil*,

Proti jeseni, toliko da ni priSlo nekega dne do tepeia mej pa-
stirji. Valentin jim je za slugo: nitemur se ne ustavlja, kar mu
vkazejo. Kaj bi pomagalo kratovienje, sila ne bi pomagala nié in
prijateljev — o, teh ni imel! Sram je bilo vsakega, bratiti se s tem
Sepavim in gerbastim Valentinom, ki 8e pravih stariSev ni imel. Dé}
naj je desno roko v levo in imel je vse svoje prijatelje pri sebi.

Na pasi se vsak dan kuri, e nilesar ne peko, pa se vsaj
z dimom in plamenom igrajo, derva za kurjave pa so Valentinova
skerb: po hosti ob palniku jih mora nabirati, nadlozna reva, ko
drugi Eversti in zdravi po ledini rajajo, skalejo in uéejo, pa se po-
smehujejo také poslulnemu slugi., Pervi &as ni bil v zadregi, po gozdu
je bilo mnogo suhih vej, klindevja, stori¢ev, kmalo jih je nabral, a s fa-
soma je bilo treba iti globoteje notri v gozd. Nekateri veler, ko
se je vse popoludne ubijal in muéil po gozdu, spehal in utrudil se
je, da so ga noge komaj nositi hotele,

(Dalje prih.)

J.,rrnaaam POGOVORI.

DLarjetica. Izviren roman, spisal 4. Koder.

(. Koder ni novinee na literarnem polji slovenskem. Priden
in plodovit pisatelj je, kakor malo kedd. Zvonov urednik sam je
imel v rokah Ze toliko literarnega blaga iz njegivega peresa, v prosti
in vezani besedi, da bi se bil lahko samo z njim napolnil eel letnik
teza lista., samo da Zvonova nadela mu niso pripultala porabiti ga
toliko, kolikor bi ga bil rad. V tuji deZeli bivajol je g. Koder ostal
ne samo zvest, nego tudi delaven sin svoje domovine: svoje proste
ure posveluje neuntrudno slovstvenemu delovanju, také da ga smemo
v izgled staviti mnogim mlaj8im Slovencem, kateri imajo morebiti
dvakrat toliko &asa in prilike. Druga hvale vredna lastnost g. Kodra
je skromnost. On si ne domislja, da Ze vse vé in zna, in da se mu
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ni treba nitesa ved uditi. Pridno, neutrndno se uli in vadi g. Koder:
tega 50 nam pri¢a njegévi spisi, ki so bolj zreli, doverSeni od dne
do dne. Njegove zadnje pesmi v ,Zori*, kateri je g. Koder zvest
sodelatelj, smejo se 7e, ziusti po vnanji obliki, pristevati boljsim
poezijam slovenskim. Ce bode vedno také napredoval, smemo upati,
da bode dospel do Zastnega mesta v nali slovstveni zgodovini.

Svoje najnovejie delo je poslal g. Koder uredniku tega lista
s pro¥njo, Hnaj mu daruje v lista ne milostno, temud ostro kritiko®.
Prepritani, kakor poznamo g. pisatelja, da za res také govori, ne
samo na videz, ,ad eaptandam henevolentiam*, hofemo izpregovoriti
o njegévem delu nekoliko besed, in to naravnost, odiritosertno, kakor
mislimo. Ker také rad poslu¥a dobre svete, mogole da si kaj po-
sname v svoj prid iz teh verstic: druzega namena nimajo.

Izviren roman imenuje g. pisatelj, kakor je nasemu Juréitu na-
vada, svoj proizvod. Ta naslov se nam ne zdi primeren. Poglejmo
vsebino njegovo. Srakar je ubozen kmetil. leseno koto ima, koltek
verta in njive in dve koziei v hleva. Njegivo najvete bogastvo pa
je Marjetica, lepa dekliea, pravi sngeljtek po duli in telesu. Ko
Marjetica dorase, zaljubi se v Stefuna, bogatega mlinarja sina: Stefan,
vzor slovenskega kmetkega mladenita. ljubi Marjetico: ali mjegovi
ljubezni se ustavlja stari mlinar, geréav moZ stare korenine, vaSki
aristokrat ki note v hido beralke neveste. Mati, kakor spodobno
wateri, posrednje med ofetom in sinow, Brez uspeha. Ote in sin
se sporeteta, Stefan zapusti dom in gre v mesto, v sluibo. Marje-
tiea Zaluje pri svojih kozieah na pasi. Tudi staremu mlinarju se
zatne s dasom toZiti po edinem sinu. Di se pregovoriti Zeni, da
ga gre iskat v mesto, zastonj! sin ga ne slu¥a. Cesar ni mogel oe,
10 so posreti materi. Stefun se verne, obe vesel privoli v njegdvo
Zenitev: vse je zadovoljno. Zenin gré na Zenitosanje vabit sd svojo
nevesto. Marjetica po potu zboli, leie in umerje — pred poroko.

To je vse dejanje! Kratko, ves: ali to samo ob sebi %e ni¢
dé, dejunje se ne meri na vatalj:; da bi le bilo nekoliko bolj jeder-
nato, tehtno, pomenljivo, da bi kaj ved v sebi imelo! A to ni:
tisto navadno je, prosto, vsakdanje. Tako dejanje zadostuje povesti,
noveli, idili, ne romanu. Roman torej ni ,Marjetiea®: o izvirnosti
pozneje!
S tem je torej pisatelj napolnil 251 strani svoje knjige? To
je mnogo prostora. Z notranjim, dulevnim dejanjem? zanimijivimi
»psihologitnimi proeesi“? globokimi filosofitnimi razpravami? ime-
nitnimi  soeijalnimi ali drugimi problemi? — Kaj takega bi bralee
zastonj iskal po  Marjetiei*. Kaj nam torej podaje pisatelj? Raz-
litne prizore iz kmetkega Zivljenja. Kaké se jeémen Zanje, lan tare,
predivo prede: kaké se moka melje. kruh pele. kres kuri — vse
kmetko Zivljenje. V takih popisih kaze pisatelj zares lepo zmoznost:
njegévo oko dobro vidi vse drobne posameznosti in tudi beseda je
po vefini primérna;: vidi se, da je bil povsod olivesten opazovalee.
Rad ga spremlja bralee, ko ga pisatelj vodi in mu razkazuje in raz-
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laga razlitne prizore Zivljenja na kmetih. Samo ne Skodilo bi, ako
bi bil voditelj malo menj izgovoren: preved si prizadeva, da bi svo-
jemu znancu iz mesta vse prav jasno razlozil in zbudil mu veselje
do takega prostega, sretnega Zivljenjn, ki je takd razlitno od mestnega.
Vse to je lepo in hvale vredno, samo bati se je, da bi se mestni
znanec, ali reeimo: bralee, slednjit ne utrudil, ali eelo vsega na-
velital. To se mi zdi ens glavnih napak ,Marjetice*. ,Ne quid
nimis*. Ako primérjamo to popisovanje z dejanjem. zdi se nam
skoraj, da je bil glavni namen pisateljev predotiti nam idilno kmedko
Zivijenje, da je povest samo ,okvir* podobi. Ali se to ne smé v po-
vesti, romanu? Ne upamo se naravnost redi, da ne; potem bi mo-
rali zametati vse zgodovinske, kulturno-historitne in enake romane,
Toda to je neizogibno potrebno, du so taki popisi zares zanimljivi,
da je, kar se opisuje, bralen novo. poduino, kaker n. pr. v Cooper-
Jevih in enakih romanih. Ali na¥e Zivijenje po kmetih — koliko je
slovenskih braleev, da ga Ze sami ne pozmajo iz lastne izkunje? in
drugim je Ze dovolj opisano. Torej je tako opisovanje prepovedano
slovenskemu pisateljn? Nikakor ne: samo da ni glavni namen.
Dobri so taki opisi, kader nam hote pisatelj predotiti situacijo. ozna-
titi osebo, zbuditi v braleu to, kar imenuje Nemee ,Stimmung®.
Tako popisovanje bodi z eno besedo nekako to, kar je instrumen-
talno spremljanje tloveSkemu glasu pri petji. A pri vsem tem bodi
pisatel] zméren, ne pregostobeseden, lahko bi bil umnemu bralea
nadlezen. Treba ni, da mu vse pové, tu in tam naj mu kaj pusti,
da sam ugane, fasi naj mu kaj samo s perstom pokaze: to je bralen
prijetno, gotovo pa ne dolgofasno. Temu pravilu paé ne ustrezajo
popisi v ,Marjetici®. To je sicer nale osebno mnenje; ali tezko ce
ne nam bode mnogi bralee priterdil, da je nale pravilo pravo.

Izviren roman! lzvirnost je teZka stvar, redka prikazen.
O izvirnosti ne sme biti preostra naa sodba. Vendar zdi se nam,
da si je na§ pisatelj tu malo preved na Sicoko mejnike postavil. Nje-
govo dejanje. njegéve osebe, vse Ze poznamo. Kmecko Zivljenje je
precej enolitno, malo ,tipov* ima, in s temi nas je nad Jurdid
skoraj Ze z vsemi seznanil. Keddr stopi na to polje, bati se mu je,
da ne spife ,llijade po Homeru®, kedér nam hote tu kaj novega
povedati, trebs da ima dober kos krepke individualne zmoZnosti.
Ne opisujmo torej vedno samih .tipov®. treba je individualneia
zivljenja, notranjih ,procesov* i. t. d Najbolje bi bilo torej, da bi
pisatelj ne bil pristavil tistega naslova, ki cloveka moti, da pri¢akuje
bog vé kaj novega. Ako je pa hotel g. pisatelj s tem samo redi,
da njegov spis ni prevod, zdi se nam ta ‘pristavek nepotreben.

(Konee pril.) ! S.
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Pregled najnovejse serbske literature,
(Dalje.)

Duhovniki, gojitelji literature in odloéni zagovorniki ,serbskosloven-
skega jezika®. so bili veliki nasprotniki ,narednemn® jeziku, in so zato Obra-
doviceve kujige, kjer so jih le izteknili, nensmiljeno seZigali, imenovije
njegov jezik: gjezik babe Smiljane®, to je tisti jezik, ki ga govori stara,
pozabljena baba Smiljana.

Ker je bil Obradovicev jezik v slovstva kaj novega, kakor do tedaj
pisatelji &e niso pisali, a v slovstvn je bila uvedena ruskoslovenséina, ka-
tera je pisateljem e v kri zafla, zato on svojih verstnikov ni mogel pre-
govoriti, da bi jo zavergli. Ali se je tolaZil z mislijo, da vsaka nova in ve-
lika ideja, naj bo 3e takd dobra in koristna, ima vsak éas in povsod terdo-
vratnih nasprotnikov. Ne éndimo se torej, da Obradovié ni mogel mahom do-
priéati tedanjih pisateljev o vrednosti in koristi narodnega jezika. Se le
mlajdi zarod, kateri je za njim prifel in je bil bolj dovzeten nove ideje, po-
prijel se je hlastno njegbve pisave, uéed se korenito materinega jezika in
boreé se pognmno zanj dolgo éasa,

Po Dositejevi smerti je preteklo dosti casa, in novi pisatelji so se fe
vedno potezali za narodui jezik, posnemaje v pisavi svojega uéenika, kate-
rega pa niso prekosili; zato smemo po pravici redi, da je Dositej Obradovié
vodnik nove Zole, katera je imela lepi namen: ¢istiti in izobraZevati na-
rodni jezik. Ali tndi ti pisatelji so pisali, kakor se je kateremu zdelo, da
je najbolje. Se le Vuk Stefanovié KaradZi¢ je pokazal s& svojo slovnico, b
svojim pravopisom in besednjakom (Cesar Se niso prej imeli) pravo pot. Sam
Vuk se je uéil jezika iz narodnih pesmi, tedaj iz ¢istega vira, kamor je
tudi pisatelje napotil. Dan danes je najbolj zasluZen Gj. Danilié, kateri
izobrazava serbski jezik na znanostnem jezikoslovnem stalidéi.

8. Naj tukaj omenimo fe tistih pisateljev, ki o bili Obradovidevi
verstniki, in tudi tistih, ki so delovali na slovstyenem polji po njegbvi smerti,
boreé se za Dositejevo idejo. Eden izmed pervih, ki se je potezal za Dosite-
jeve nazore, je Eman. Jankovié (roj. 1758, ¢ 1792 .); spisal je veselo igro:
pBlagodarni sin“ i. t. 4. Jako znamenit je serbski zgodovinar Jovan Rajié
(roj, 1726. v Karloveih, + 1801.); od njega imamo knjigo: ,Istorija raz-
nih slavjanskih narodov, najpade Bolgar, Horvatov i Serbov¥
(na Dunaji 1794, in 1795, in L. 1823. v Budimu), to je zgodovina, iz katere
zajemamo najstareje vesti o osodi omenjenih narodov. Pisatelja V. Rakié
in Jovan Beri¢ sta jemala predmete iz sv, pisma in pisala jih v povestih.

(Dalje pril) T,

Zvon izhaja 1. in 15. dan meseca; naroénina 4 gl. za vse leto; 2 gid. za pol-
leta. Napis: Redaction des ,Zvon*, Wien, Wiikring, Zellerhof 6.

Isdaje in ureduje: Jos, Stritar. Tiskata: A. Keiss in P. Horn.




